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לואיס קרול
נאומו של הכרוז 
)מתוך ״צֵיד הסנארק״(

מאנגלית: קובי מידן

קרול  לואיס  שפירסם  הארוך  הנונסנס  שיר  הסנארק",  "ציד  של  השני  הפרק  הוא  שלפניכם  השיר 
 )snark( "ב–1876, כאחת–עשרה שנים אחרי פרסום "הרפתקאות אליס בארץ הפלאות". ה"סנארק

נרָיש".  שילוב מילולי של נחש )snake( וכריש )shark(, נקרא בתרגום זה "
המסע  של  מנהיגו  ראה.  טרם  הציַדִ  משלחת  מאנשי  שאיש  ומסתורי  פלאי  יצור  הוא  הנריש 
הגרוטסקי–טראגי הוא הקפטן הלא ממש מיומן, ה"כרוז". )מילולית "איש הפעמון", אדם שתפקידו 
הכוללת  משונה  חבורה  הם  צוותו  אנשי  חירום(.  במקרי  ולצלצל  הכנסייה  מגדל  על  לעלות  היה 
תוצאות  בנקאי חמדן, רַשם של  כלולות,  עוגות  ורק  אך  לאפות  שיודע  אופה חסר–שם  בין השאר 
משחקי ביליארד, בונה )החיה...( שתחביבו תפירת תחרה בחרטום הספינה, ועוד. פרק זה מתאר את 
הפרקטיקות המיוחדות של הכרוז–קפטן בשבועות הארוכים של ההפלגה, את הירידה אל החוף שבו 
הם מקווים למצוא סוף סוף את הנריש, ואת נאומו הפרוגרמטי של הכרוז, שנועד לעודד את רוחם 

הנכאה של אנשי הצוות.   

ק"מ

הֵם חָלְקוּ לַכָּרוֹז רֹב שְׁבָחִים וִיקָר:

״יְצִיבָה כּהֹ נָאָה, חֵן כּהֹ רַב!

הוּא כָּל כָּךְ מְכֻבָּד! וְחָכָם! זֶה נִכָּר

מִיָּד כְּשֶׁרוֹאִים אֶת פָּנָיו!״

הוּא קָנָה לוֹ מַפָּה חֲלָקָה שֶׁל הַיָּם:

בְּלִי סִמּוּן שֶׁל יַבֶּשֶׁת אוֹ חוֹף,

וְהַצֶּוֶת שָׂמַח: זוֹ מַפָּה שֶׁכֻּלָּם

יְכוֹלִים לְהָבִין! סוֹף כָּל סוֹף!

״מַדּוּעַ מֶרְקָטוֹר1 סִמֵּן חוּג וָקטֶֹב, 

קַו רחַֹב וְקַו מֵרִידְיָאן?״ 

קָרַא הַכָּרוֹז, הֵם הֵרִיעוּ בְּעֹז:

״רַק הֶרְגֵּל, רַק הֶרְגֵּל מְיֻשָּׁן!

1  חֶרַלְדוֹ מֶרְקָטוֹר )1594-1512(, קרטוגרף פלמי שנודע בעיקר בשל החידושים שהנהיג בסימון קווי אורך ורוחב. 

הוא היה גם זה שטבע את המונח ״אטלס״ לאוסף מפות.



181

תרגומי שירה

הַמַּפּוֹת כֹּה גְּדוּשׁוֹת: אִיִּים, יַבָּשׁוֹת,         

אַךְ לַקֶּפְּטֶן שֶׁלָּנוּ נָגִיד״,           

)הֵם קָרְאוּ בְּשִׂמְחָה(, ״עֲדִיפָה מַפָּתְךָ –       

כֻּלָּהּ כֶּתֶם לָבָן וְאָחִיד!״

זֶה נֶחְמָד בְּיוֹתֵר, אַךְ חִישׁ קַל הִתְבָּרֵר:

לִמְפַקְּדָם, הַחֲדוּר בִּטָּחוֹן,

יֵשׁ רַק דֶּרֶךְ אַחַת לְהוֹבִיל כְּנַוָּט –

לְטַלְטֵל שׁוּב וָשׁוּב פַּעֲמוֹן.

הוּא הָיָה מְחֻשָּׁב, אֲבָל פְּקֻדּוֹתָיו

בִּלְבְּלוּ אֶת הַצֶּוֶת בְּלִי דַּי;

כְּשֶׁקָּרַא ״לַדָּרוֹם! וְהַצְפֵּן עִם חַרְטוֹם!״   

מָה נִדְרַשׁ לְהָבִין הַהַגַּאי?...

לְעִתִּים חָל בִּלְבּוּל בֵּין הַהֶגֶה לַמּוֹט

וְהַקֶּפְּטֶן מִהֵר לְפָרֵשׁ:

בִּמְחוֹזוֹת טְרוֹפִּיִּים, מְקֻבָּל עַד מְאוֹד

שֶׁכְּלִי שַׁיִט, נאֹמַר, מִתְנָרֵשׁ.    

אַךְ עִקַּר הַטָּעוּת הִתְגַּלָּה תּוֹךְ שִׁיּוּט,

וְהַקֶּפְּטֶן – עָגוּם, חֲסַר נַחַת – 

אָמַר שֶׁקִּוָּה שֶׁכְּשֶׁרוּחַ נָשְׁבָה

לַמַּעֲרָב, לאֹ יָשׁוּטוּ מִזְרָחָה.

זֶה נִגְמַר בְּכִי טוֹב, סוֹף כָּל סוֹף אֶל הַחוֹף              

בוֹת וְתִיקִים;                 הֵם יָרְדוּ עִם תֵּ

תְּחִלָּה נִרְתְּעוּ מֵהַנּוֹף שֶׁרָאוּ,

לּוֹ רַק צוּקִים וּנְקִיקִים. כָּל כֻּ

הַכָּרוֹז חָשׁ הֵיטֵב אֲוִירַת מוּעָקָה

וְסִפֵּר בְּנִגּוּן מְבֻדָּח

הֲלָצוֹת שֶׁשָּמַר לְעִתּוֹת מְצוּקָה –

אַךְ הַצֶּוֶת הוֹסִיף וְגָנַח.
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הוּא מָזַג יֵין שָׂרָף בְּכַמּוּת נְדִיבָה     

וְהִפְצִיר שָׁיָּנוּחוּ עַכְשָׁו;

הֵם הוֹדוּ )בְּלִי רָצוֹן( שֶׁדְּמוּתוֹ מַרְהִיבָה       

בְּעָמְדוֹ שָׁם, נוֹשֵׂא אֶת דְּבָרָיו.

״רֵעִים, רוֹמָאִים, אֶזְרָחִים – נָא שִׁמְעוּ!2״ 

)צִטּוּטִים אָהֲבוּ הֵם מְאוֹד(,

הֵם שָׁתוּ לִכְבוֹדוֹ וְהֵידָד לוֹ קָרְאוּ,           

וְהוּא שָׁב וּמָזַג לַכּוֹסוֹת.

״חֳדָשִׁים אֲרֻכִּים בְּלֵב יָם כְּבָר עָבְרוּ, 

)כָּל אֶחָד – אַרְבָּעָה שָׁבוּעוֹת!(, 

אֲבָל עַד רֶגַע זֶה, )כָּאן הַקֶּפְּטֶן, זִכְרוּ(,

לַנָּרִישׁ לאֹ רָאִינוּ שׁוּם אוֹת!

שָׁבוּעוֹת אֲרֻכִּים בְּלֵב יָם חָלְפוּ כָּךְ,

)כָּל שָׁבוּעַ כִּפְלוּ בְּיָמָיו!(,        

אַךְ נָרִישׁ, שֶׁלְּמַרְאֶהוּ נָגִיל וְנִשְׂמַח,

לאֹ רָאִינוּ, אַף לאֹ קְצֵה זָנָב!  

אֲצַיֵּן וְאֶחְזֹר, וְנַסּוּ נָא לִזְכּרֹ,

ה סִימָנִים שֶׁל מַמָּשׁ חֲמִשָּׁ

לְזִהוּי מְהֵימָן, בְּכָל תְּנַאי וּבְכָל זְמַן,

שֶׁל נָרִישׁ אֲמִתִּי וּמְבֻקָּשׁ.                  

נְפָרֵט לְפִי סֵדֶר; תְּחִלָּה – טַעֲמוֹ:

קְצַת קָלוּשׁ וְנָבוּב, אַךְ נָעִים;             

כְּמוֹ מְעִיל שֶׁקְּצָת צַר בַּמָּתְנַיִם, וּכְמוֹ

מְתֻבָּל בְּחֶזְיוֹן תַּעְתּוּעִים.

וְהֶרְגֵּל שֶׁל קִימָה מְאֻחֶרֶת לוֹ יֵשׁ,    

דֵּי מֻגְזָם, אִם יֻרְשֶׁה לִי לוֹמַר:             

הוּא מַתְחִיל אֶת הַבּקֶֹר בְּתֵה־שֶׁל־חָמֵשׁ, 

אֶת הָעֶרֶב דּוֹחֶה לְמַחַר. 

2  ״רֵעים, רומאים...״: הכרוז מצטט, כמובן, את הפתיחה הידועה לנאומו של מרקוס אנטוניוס ב״יוליוס קיסר״ של 

שקספיר.
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אוֹת שְׁלִישִׁי – הוּא מֵבִין בְּאִחוּר כָּל בְּדִיחָה,

וְאִם תִּתָּקְלוּ בּוֹ פִּתְאוֹם,

כְּנָתוּן בִּמְצוּקָה הוּא יִפְלטֹ אֲנָחָה;

שׁוּם חִדּוּד בָּרְצִינוּת לֹא יִפְגֹּם.           

וְּרְבִיעִי – חִבָּתוֹ לִמְכוֹנוֹת רַחֲצָה3;    

הֵן אִתּוֹ בְּכֵלָיו בְּכָל עֵת.  

הוּא בָּטוּחַ שׁהֵן מְיַפּוֹת כָּל מַצָּב –

בִּטָּחוֹן מְפֻקְפָּק בְּהֶחְלֵט.

חֲמִישִׁי – שְׁאִיפוֹתָיו. כָּאן כְּדַאי לְהַבְחִין

בֵּין שְׁנֵי סִגְנוֹנוֹת נִפְרָדִים:

בַּעֲלֵי הַנּוֹצוֹת, דֶּרֶךְ קֶבַע, נוֹשְׁכִים,

רְדִים. פָמוֹת – מִתְגָּ בַּעֲלֵי הַשְּׂ

ים לאֹ נוֹטִים לְהַזִּיק, כִּי אָמְנָם נָרִישִׁ

אַךְ חוֹבָה לְהַבְהִיר זאֹת הֵיטֵב:

חֶלְקָם בּוּגָמִים!4״ – כָּאן הַקֶּפְּטֶן הִפְסִיק, 

כִּי כָּאן הָאוֹפֶה הִתְעַלֵּף. 

3  מכונות רחצה: מתקני חוף ויקטוריאניים - מעין ביתנים על גלגלים שנגררו )ע״י סוסים!( למרחק מטרים ספורים 

מהמים, כדי שבני התקופה החסודים יוכלו להתלבש ולהיכנס למים בלי להיחשף לעין הרבים.
4 בוגם: במקור: boojum, זן נדיר ומסוכן של נרישים, אף הוא מעולמו הזואולוגי הפרטי בהחלט של קרול.


